List of phrases borrowed by English from foreign languages 

1) Ad nauseam - [Latin]: to a sickening degree. “The politician uttered one platitude after another ad nauseam.” 

2) Angst - [German]: dread and anxiety. “Teenage angst is common nowadays; it shall pass.”

3) A priori - [Latin]: based on theory rather than observation. “The fact that their house is in such disrepair shows a priori that they are having financial difficulties.”
4) A la carte – [French]: on the card, in restaurants it refers to ordering individual dishes rather than a fixed-price meal or buffet. “Their à la carte menu looks tempting.”

5) Au revoir! – [French]: See you later! "We’ll be back next week. Au revoir!”
6) Adieu – [French]: farewell; it carries more weight than ‘au revoir’ and implies that one will never see the other person again. “I am disgusted with your behaviour and wish to have nothing to do with you! Adieu.”
7) Adiós – [Latin]: goodbye “I’ll get going, adios!” 

8) Avant-garde – [French]: applied to cutting-edge or radically innovative movements in art, music, literature and technology; figuratively ‘on the edge’. “The museum is currently showcasing avant-garde paintings by some new artists.”

9) Aide-mémoire – [French]: a list of points to help remember or an official paper containing the major points of discussion. “The objectives of our meeting have been provided in the aide-mémoire.” 
10) Allez!- [French]: go!, as in go team! “I know that you can win this match! Allez!

11) Art nouveau – [French]: A style of decoration and architecture of the late 19th and early 20th centuries, characterized by flowers, leaves, and flowing lines. “The architect’s work has traces art nouveau.”
12) Bel esprit – [French]: literally means a fine mind; a cultivated, highly intelligent person. The plural is ‘’beaux espris’. “His bel esprit reflects the family that he comes from.”

13) Bête noire – [French]: literally means black beast; something that is particularly distasteful or difficult and to be avoided. “Reservations have always been the bête noire of real reformers.”
 

14) Bric-a-brac – [French]: small objects like souvenirs or miscellaneous pieces of furniture, crockery, showpieces. “Her living room is so full of bric-a-brac that I have to search for a proper chair to sit on!”
15) Bon vivant – [French]: someone who lives well, who knows how to enjoy life. “Her husband loves food, drink and exotic travels, certainly a bon vivant!” 
16) Bon voyage – [French]: have a good trip. “The ship is about to leave. Bon voyage!”
17) Bona fide - [Latin]: in good faith; genuine. “Despite her modesty, it was clear that she was a bona fide expert in her field.”

18) Bon appétit – [French]: enjoy your meal. “Here is your order sir, bon appétit!” 

19) Cliché – [French]: overused or stereotypical. “The depiction of women in that film is clichéd. 

20) Crème de la crème – [French]: best of the best, ‘cream of the cream’. “Her parties always have the crème de la crème of Bollywood present.”  

21) Carte blanche – [French]: having free rein to choose whatever course of action one wants. “Sneha has carte blanche as far as her career goes. I don’t want to influence her in any way.”
22) C'est la vie! - [French]: That's life! or Such is life! It is sometimes used as an expression to say that life is harsh but that one must accept it. “My maid works so hard but yet struggles to pay her children’s school fees. But, c’est la vie!
23) Crèche – [French]: it originally referred to the representation of infant Jesus in the manger where he was born, surrounded by his mother Mary and father Joseph. However, it is now widely used to denote a day-care where children are supervised when their parents are at work. “The crèche that my son goes to ensures that he eats well and also completes all his homework.”   
24) Chef d'oeuvre – [French]: chief work or masterpiece. “Although he always paints well, this painting is certainly his chef d’oeuvre.”
25) Coup de grâce – [French]: mercy blow or final stroke that ends a failing venture. “Business was anyway running into losses and now the global meltdown served as a coup de grace, ensuring that I shut it.”
26) Cul-de-sac – [French]: a dead-end street or figuratively, a situation where there is only one direction. “The army knew that it was outnumbered, but it was stuck in a cul-de-sac, and had no choice but to face the enemies.”
27) Deus ex machina - [Latin]: a contrived device to resolve a situation. “The movie ended with a deus ex machina through which everyone was rescued at the last minute.”

28) Déjà vu – [French]: an impression or illusion of having seen or experienced something before. “I know this place though it is the first time I’ve come here, it’s like déjà vu!”

29) Du jour – [French]: of the day. “The soup du jour is tomato.” 
30) Etcetera – [French]: and all other similar things. “When she cleared the cabinet, she threw away all useless papers, clothes, caps etcetera” (short – etc) 

31) Et al – [French]: and all. “The research was conducted by John Brooks et al.”

32) Eau de toilette - [French]: perfume, literally means ‘grooming water’. “Do you have some eau de toilette on you?”

33) Elan - [French]: a distinctive flair or style. “He speaks with such elan, he can win over anyone instantly.”

34) En route - [French]: on the way. “I’ll pick up the milk; it’s en route.”

35) Entrée - [French]: literally means ‘entrance’, refers to the first course of a meal if it is a many course meal, else, the main dish of the meal. “Can I have the entrée menu please?”
36) Encore - [French]: a request to repeat a performance. “That song was fantastic! Encore, encore!”

37) En bloc – [French]: as a group. “They decided en bloc to submit the suggestions to the management.”
38) En passant – [French]: in passing or by the way. “I told my new neighbour en passant how rude Shiela was, without realizing that she was Shiela’s cousin!”
38) Enfant terrible – [French]: literally, a “errible child” It is sometimes used to describe unruly children. More commonly, it is used in relation to adults who cause trouble by not following social norms. “Her brother is such an enfant terrible; all he does is drinks and parties!” 

39) Esprit de corps – [French]: team spirit or morale. “They displayed a touching esprit de corps when the team waited for the participant who lagged behind. 
40) Fait accompli - [French]: an accomplished fact, presumably irreversible. “The proof clearly points out as to who the thief is - it's a fait accompli.”

41) Faux pas - [French]: a social blunder. “Suddenly, she realized she had unwittingly committed yet another faux pas.”

42) Fete - [French]: festival or carnival. “We had a great time at the annual school fete.”
43) Hors de oeuvre - [French]: starters or appetizers. “The hors de oeuvres were so tasty that we filled our stomachs on them.”

44) Haute couture – [French]: trend setting fashion. “The ladies came dressed in the latest haute couture. 

45) Haute cuisine – [French]: fancy and expensive food. “The new restaurant at Carter Road serves only haute cuisine. 
46) In medias res - [Latin]: in the middle of a sequence of occurrences. “The film begins in medias res, with a panting, terrified man running through the night.”

47) Joie de vivre - [French]: joy of life. “He is too focused on the joie de vivre to notice his troubles.” 

48) Laissez faire - [French]: let them be. “Laissez faire and they will learn.” 

49) Mardi Gras – [French]: the last day of the pre-Lenten season. Literally, 'Fat Tuesday'. “Some schools in Europe are shut on Mardi Gras. 
50) Merci beaucoup – [French]: thank you very much. “I am so glad you offered help to organize this party. Merci beaucoup. 

51) Nouveau riche – [French]: someone who has recently become rich – contrast to those who inherit their wealth and social status. “The nouveau riche of this country have money to splurge, but none of the social graces that were earlier evident among the richer classes.”
52) Nouvelle cuisine – [French]: new cuisine. “You must try the nouvelle cuisine at Flags Restaurant; it is simple delicious!”  

53) Objet d'art – [French]: a work of art, commonly a painting or sculpture. “The objet d’art at that corner of the museum takes my breath away!”
54) Pot-pourri – [French]: a mixture of dried petals of different flowers mixed with spices, kept in a jar for its perfume. Also, a stew made from a variety of meats cooked together. “The pot-pourri kept on the showcase fills the room with a wonderful fragrance.  
55) Protégé – [French]: someone whose training is sponsored or undertaken by an influential person. “Kangana Ranaut was Mahesh Bhatt’s protégé before she became an actress in her own right.”
56) Passé - [French]: past, outdated, old fashioned. “Wearing stockings is now passé.” 

57) Pro bono - [Latin]: work done or donated without charge; free. “The doctor's pro bono work gave him a great sense of satisfaction.”

58) Papier-mâché – [French] literally means chewed paper, refers to a craft using paper and paste. “The exhibition of papier-mâché sculptures is worth a watch.”
59) Respondez sil vous plait - [French]: please respond (abbreviated to rsvp) “Here is the invitation, with the rsvp number provided below.” Hence, note that ‘please rsvp’ is incorrect. 
60) Rendezvous – [French]: meeting or conversation “How did your rendezvous with your cousins go?”

61) Sang-froid – [French]: coolness, indifference. Literally, 'cold blood'. “His sang-froid attitude towards his studies really worries me.”
62) Savoir-faire – [French]: the ability to deal with any social situation. “I was amazed by her savoir-faire when she pacified the fighting women at the party, and ensured that the other guests did not get a whiff of it!”

63) Savoir-vivre – [French]: to know how to live - manners, etiquette. “His savoir-vivre was evident because he knew which spoon to use with each course at the fancy dinner, and what kind of wine would best compliment the meal.”   

64) Soupçon – [French]: a very small amount. “He did not show a soupcon of remorse at having treated his brother so unfairly.” 

65) Vis-à-vis – [French]: although in French it literally means ‘face to face with’, in English, the term refers to ‘compared to’ or ‘in relation with’. “Profits this year have improved significantly vis-à-vis last year.”
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